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1. MAIN THEME SONG

Unleashing the whole church 

Into the world to transform it 

Unleashing the whole church 

Into the world to transform it

To preach the glorious word 

Be zealous in all good works 

Save all the wounded

Those living in darkness And bring 

them into the light Fear not!

The strength of the Lord will prevail So arise!

He will be with us till we win

Theme Songs Commfttee



2.

1. By the grace of God, we are chosen
A royal priesthood; His own possession Called 

out of darkness, into His light
To shine as beacons, in this dark world

We are a chosen generation,
A holy nation, people set apart, Called to 
declare His wondrous salvation/To show 

His love to the searching heart



2. Once not a people, now we belong 
To the One who loved us all along, His

mercy abounds, His love never ends, We
are His children, 'rever His friends.

Fred Amoakohene Sarpong



3.

Into the world
We go

Bearers of Kingdom values, 
Telling of God's goodness to all: 

He saves and grooms

Wherever people may be found We 
reveal the glory of Jesus For all to 

attain the fulness of Christ
He saves and grooms
He saves and grooms 

Theme Songs Committee



3.

Wonderful man of Calvary
We love You

Beautiful man on the Cross 
Your love is so great

Death could not hold You captive 
You rose from the grave
Victory belongs to You 

We adore You

Opoku Onyinah



4.

a. March forward, glorious Church
Keep advancing; don't retreat 
Keep your focus and move on 
Surely, victory will be yours 

Keep your focus and move on 
Surely, victory will be yours

Grace Gakpetor



b. The fire Is burning in my soul 
The fire is burning in my soul;

The flame of glory maketh whole, 
Hallelujah! It's burning in my soul.

Hugh Hitclle/1 PHB 338



5.

We are the salt of the earth

We are the light of the world

We are the children of God Children of God

We are the salt of the earth 

We are the light of the world

We are the children of God Children of God



Everywhere we go: Go 
Everywhere we move

We make impact We take over

Everywhere we go: Go 
Everywhere we move

We make impact We take over



And we move with the power 
We move with the Holy Spirit 

We move with dominion
We move, we no dey taya

We move
We move with the power

We move with the Holy Spirit 
We move with dominion

We move, we no dey taya We move

Emmanuel Kye/ Boate



6.

1. Christ has called us
For His service

We need to work for Him All the time 
If we diligently serve Him

Our reward will be great When He comes

Glory, GlofYt Hallelujah! Christ Our Lord, 
will surely come Glory Glory, Hallelujah/ 

He'll reward His faithful saints



2. Strength for service 
He gives to us

We need to tap from Him 
All the time

When we keep on 
Trusting in Him

We are sure of victory

3. Need to focus 
On the service

Our focus is required 
All the time

When we focus 
On the service

We1I receive the victor's crown

J. B. K. Tawiah



7.

Faithful is He,
The One who has called He has 

done He h s done it again.
Yes, I believe in God!

What He said, He will do 2x 
Every promise He has made 

He will surely fulfil
What He said

He will do 
Jehu Gyimah



8.

I will let waters gush out from deserts 
And you1I know that I am the Lord Is there 

anything too hard for me?
You will know that I am the Lord 

The lame will walk
The blind will see

And all nations will come to My light 
Is there anything too hard for me? 
You will know that I am the Lord

Patrick Asante



9.

Behold, the Lord is my salvation

I will not be afraid

Behold, the Lord is my salvation 

I put my trust in Him

The Lord Himself is my strength and my defense

The Lord Himself

Is my fortress and my shield

D.K. Dekpor



10.

My soul is yearning for You, Jesus

My soul is yearning for You

M','. soul is yearning for You, Jesus 

My soul is yearning for You

I've nowhere else to go

I have none else to rely on 

My soul is yea(!ling for You 

I’ve nowhere else to go

I have none else to rely on

My soul is yearning for You



I'm longing for You

I'm thirsty for You I belong to You

I've nowhere else to go

I have none else to rely on 

My soul is yearning for You

Sheila Adisi Ansah



11.

The Lord brings me to His banquet hall

He brings me to His secret place 

He brings me to His holy place

And exchanges all my fears with faith

I cherish His presence 

I cherish His care

I cherish His comfort

For His banner over me is love

D, K. Dekpor



12.

1. Holy Spirit, I've come 

Just as I am, I've come 

I'm weak, Oh Lord

I've come

I've come to You for strength.



2. Holy Spirit, we've come 

Just as we are, we've come 

We're weak, Oh Lord 

We've come

We've come to You for strength.

Michael Agyemang-Amoako



13.

Holy Spirit, Reign 

Holy Spirit, Reign 

Holy Spirit, Reign 

Holy Spirit, Reign

Let Your fire fall 

Let Your fire fall 

Holy Spirit, Reign 

Holy Spirit, Reign



You are our heart's desire

We need Your holy fire Come, 

Spirit; come

Let You fire come 

Let Your power come 

Holy Spirit, Reign 

Holy Spirit, Reign

Godfred Amuzu



14.

1. Who sees my tears When

sorrows abound? 

Who gives me joy forevermore And 

answers me whenever I call? Oh Lord, 

You are all I have

My heart's desire is You, Lord 

Communion I have with You, 

I want more 

My life is the probable gift

have to give

Oh Lord, You‘re my all in all



2.Who has the power to keep me safe 

And walk with me all the way Who will 

be there When

everyone else leaves?

Oh Lord, You are all I have

Might Mayedan



15.

My heart, rejoice in the Lord

My horns re lifted high 

I delight in the Lord 

Who is my deliverer

The Rock of my salvation 

Is the holy One, the Lord 

The Lord is great

The Lord is great



He has been my helper 
In all my ways

He has set my feet on higher ground
Great are His works 

In all nations
The Lord is great 
The Lord is great

D. K. Dekpor



16.
Great and marvelous are Your 

works, Lord God Almighty! Just and true

are Your ways, O King of the saints! Who 

shall not fear You, O Lord, and glo-rify Your 

name? For You alone are holy. For all 

nations shall come and worship before You, 

For Your judgments have been manifested. 

Who shall not fear You, 0 Lord, For Your j

judgments have been manifested. Great 

and marvelous are Your works, Lord.

Opoku Onyinah



2024 THEME SONG

TWI



1.

Asafo n' repue SƐ

YƐrekɔ sakyera wiase nyinaa
Asafo n' repue SƐ yƐrekɔ sakyera wiase

nyinaa akɔka asƐmpa no Abɔ, nnwuma pa 
ho mmɔɔden

Agye wɔn a w'ayera
Wɔn a wɔte sum mu De wɔn aba hann

no mu ensuro!
Awurade ahoɔden na ƐbƐyƐ

Enti sɔre, Obedi y'akyi Ama y'adi nkonim

Theme Songs Commlttee



2.
Fa nkwagye a wanya'i

Kyere SƐ Kristo ne Awurade

Fa wabrabɔ, kyere sƐ Yesu gye nkwa

Tu anamɔn foforo

Tu anamɔn foforo

Tu anamɔn foforo

Na yi Awurade ayƐ

Tu anamɔn foforo

Tu anamɔn foforo

Tu anamɔn foforo

Na yi Awurade ayƐ



1.NkwagyeƐ a wanya yi, ƐyƐ adenya kƐseƐ

How can you escape, if you nglect this 

great salvation?

Ɛmma wo werƐ mfi, na wannyƐ boniayƐ

Onipa dasani kae nea Awurade ayƐ na yi N'ayƐ

Tu anamɔn foforo, tu anamɔn foforo! tu

anamɔn foforo na yi Awurade ayƐ



2. Onipa dasani, ƐyƐ a kae nea Awurade ayƐ

You were wondering and wandering, for
Who to save your soul

But when you met the Lord, He has turned your
life around

Yesu a wanya No yi, som no na ma No

nsom wo bo

A. L. Angoh



3.

YƐde Ahenni no m' abrabɔ, 

Rekɔ wiase nyinaa 'ra Akɔka

Nyame ayamye akyerƐ: SƐ ɔgye

nkwa na Osiesie

Baabiara a nnipa wɔ, biara

YƐbƐda Kristo anuonyam adi

Arna nipa biara 'bƐsƐ Kristo

ɔgye nkwa, na Osiesie

Theme Songs Commltttee



4.

Hann no apue
Ɛsum no remma bio

Hann a etu esum nnwuma gu
Hann none Yesu Kristo

Hann no apue Adekyee no aba.

J.O. Kesse



5.

a. Wo ho yƐhu Wo ho YƐ nwanwa.
Wo ho yƐhu Wo ho yƐ nwanwa.

ɔbɔades Nyankopon
Woho yƐ hu oo

ɔsoro ne asaase Wura
Wo ho yƐ nwanwa.



b.Medi Wo din ho adanse akyerƐ aman Jesus; 

WoayƐ adeƐ yiye
MƐka W'anwanwadwuma a WoayƐ

Jesus, WoayƐ adeƐ yiye
Mafi dɔte pɔtɔɔ, no mu 

Mafi 'sum tumi ase
Maba hann kƐse a ƐyƐ nwanwa no mu

Jesus WoayƐ adeƐ yiye

Margaret Akuffo



6.

Onyankopɔn asafo mma

Munyi mo ho adi

ɔhene Kristo retu sa Na mo ne no nkɔ bi! 

Wasi ne Hen' frankaa

Wɔaye eho fitaa

Asennua bea mu kɔɔ, W'ama so de rekɔ



1. Na sƐ moyƐ n'asuafo

Sua kyerƐ no a,

Ɔde mo fra n'asafo mu Na Ɔne mo kɔ sa.

Wotu ne sa no dƐn?

Na wonya ade bƐn?

Ɔhene tamfo no wƆ he? Na wɔreko WƆ he?



2. Ɔko no, ƐwƆ wiase,

Ɔtamfo ne bonsam Ɔde ne nnaadaa

n'egyigye Nnipa wƆ wƆn komam Nebo afuw

Wo sƐ:

Ɔko kosi ase;

Na enti som Yesu koraa

Na woatumi no daa



3. HwƐ sƐ wo Hene ankasa adi n'asafo kan Ɔfaa

ƆbrƐ ne wum' ara kogyee n'anuonyam, Ɔn'na

Ɔboa wo, na Ɔde ne somfo bƐkƆ ne soro

anu'nyam ne daa ahome kam

Presby Asɔre Dwom Nhoma

(Stanzas 1, 2, 3 & 6)



7.

ltengbaan ko woo
Yesu jin Lipaal anaam

Oyee itengbaan koo woo Yesu jin Lipaal anaam
ltengbaan koo woo.

C.O.P. Nkwanta Area



8.

a. Zɔri, a mi Yisa M bori ni n yƐla
O nyƐla naa

Na' titali
Yiko zaa naa

M bori nin yƐla
O nyƐla naa
O nyƐla naa
O nyƐla naa

M bori ni ni yƐla O nyƐla naa

Isaac N. Kotei Djani



b. Ane Yaya wurubƆre, anƐ se fa anse oo Ane 
Yaya wurubƆre, anƐ se fa anse oo

Anse oo, anse oo, anƐ se fa anse oo 
Ane Yaya wurubƆre, anƐ se fa anse oo

Ane nyampe wurubƆre, anƐ se fa anse ooo
Ane nyampe wurubƆre, anƐse fa anse oo 

Anse oo, anse oo, anƐ se fa anse oo
Ane Yaya wurubƆre, anƐ se fa anse oo

Nchumuru traditional



9.

Ameadeke deke deke mesƆ kpli wo 

Ameadeke deke deke mesƆ kpli wo Woenye

Fiaga woenye Mawu Ameacf.eke mesɔƆ kpli

Wo,

Emmanuel Oppong Donkor



10.

1. Mehia Wo, me kra Agyenkwa
M'ani agyina Wo nnƐ da y' 

Wo ho kƆm de me kra
MerehwehwƐ Wo, m'agyenkwa

Home gu me mu, home gu me mu
Wo ho kɔm de me kra

Womo me nea ehia me nyinaa 
Ma wanimpa mmra me so



2. Magyenkwa ne Wo, Awurade

Manya Wo a manya ade nyinaa

W'animtew na Ɛma me nkwa

Wo na mehwƐ Wo daa nyinaa

J. B. K. Tawiah



11.

1. Bue m'ani ma minhu W'

Kasa gu m'asom
KyerƐ me kwan na memfa so 

Na masom Wo akosi ase

2. Twa m'akoma twetia
KyerƐkyerƐ me W'asƐm

Fa ogya sƆ me tƐkyerƐma so 
Na masom Wo akosi ase



3. Honhom Kronkron, bra
Fa Ɔhyewbɔ, bra

Kanyan me bio ƐnnƐ nso
Na masom Wo akosi ase

4.  Hwim me kƆ soro daa
KyerƐ me Ɔsoro nneƐma

Fa me kƆ Wo bun no mu Na masom Wo 
akosi ase

D. K. Dekpor



12.

Wo ne m'abandenden
Wo ne mekyƐm ne me nkatabo

Akode a biribi ntumi ntwi mfa so  
Ɛno ne din, Yehowa

Akode a biribi ntumi ntwi mfa so 
Ɛno ne din, Yehowa

Eunice Johnson



13.

a. Me renwu, menya nkwa x2 
Me renwu, menya nkwa x2

Nea ahwete bƐboa 'no
Nea awu no benya nkwa

Onyame asƐm na aka 
Me renwu, menya nkwa

Emmanuel Oppong Donkor



b.Megyina ama Awurade
SƐ ɔsraani papa

SƐ ɔko no yƐ den dƐn ara a
Megyina

Me r'nhinhim
Me r'nhinhim

Me r'nhinhim ara da
SƐ ɔko no yƐ den dƐn ara a

Megyina

Eunice Johnson



14.

Mewɔ ɔdɔfo bi a medɔ No sen ade nyinaa 
Me wura Yesu a manya No 'i

Mewɔ, ɔdɔfo bi a medɔ, No sen ade nyinaa 
Me wura Yesu a manya No 'i

Me wura Yesu, me dɔfo kƐse bi a manya No 'i
ɔde me aba apontoɔ, dan mu

Ne frankaa a esi me so ne ɔdɔ, 
W'atwe makoma afam Ne ho 
Ama makoma atɔ me yam

Opoku Onyinah



15.

Meda so yƐ nkunimdifo

EfisƐ me ne Yesu na Ɛnam

ɔyii me fii dontori bi mu

De m'anan asisi ɔbotan so 

Asorɔkye bƐbɔ, ahum betu

Nanso emu biara mmu mfa me so 

Me ne Nea ɔma asorɔkye gyae no

Kristo Yesu no ara na Ɛnam daa



M'ahoɔden nyina'ra fi Ne mu

MenhwehwƐ m'ankasa anuonyam bio

Nea N'anuonyam hyerƐn sen owia no

Nensraban mu ara na mewɔ, daa

Seth Asare Ofei Badu



16.

M'adom dɔɔso ma M'asɔr' 
M'ahoɔden nso yƐ mo de 
Wɔn a wɔtwƐn M'anim no
Benya a-hoɔden foforo

Basa a emu ago n' bƐyƐ den
Kotodwe a hoqwo no begyina

M'adom dɔɔso ma M'asɔr' M'ahoɔden
nso yƐ mo de

John Odoi-Korang



17.

AwerƐhow nda nyina botwamu
Osu nda so botwamu
Adze nyina bƐyƐ fofor

Jesus ɔrennkyƐ na ɔaba

ɔbƐba abƐfa N'ahotseweefo akɔ fie sɔɔn

ɔnye hƐn bƐtsena daadaa nyina

ɔnye hƐn bƐtsena daadaa nyina

Grace Gakpetor



18.

Nea odi Mahyede so TesƐ dua a atim
asubɔnten ho a Ɛso naba ne brƐ m' Na 

hahan rempo da Nakwan nyinaa yƐ
dwoodwoo Na Manisɔ, rempa ne so da! 

Na nea ɔyƐ nyinaa bƐwie yie
MƐyƐ wo kƐseƐ

Me din nti Ɛbesi wo yie
ƐyƐ me, Nyame, Adorn Wura na MahyƐ

WO bɔ
Grace Gakpetor



19.

Meye apam korafo! 
MasƐm yƐ yiw ne Amen 
Nea Meka SƐ MƐyƐ no
Ɛno ara na MeyƐ oo 

MeyƐ Onyame nokwafo

Grace Gakpetor



20.

Kɔ so na som No, Onyame Ne ba no
Kɔso na som No, 

wɔ wo kra nyinaa mu kɔ so na som No,
nsan w'akyi da' kɔ so na som No, kɔ

wo nkwa nna awiei.

P. B. Appiah-Adu



21.

Migyina ɔbotantim no so Na matena
ne mu akɔsi ase Megyina Awurade Kristo so

Na sɔhwƐ bi anhwe me ase
Megyina no so, Megyina Kristo so

Na matumi ako akosi ase
Megyina no so, megyina Kristo so

Na m'ayƐ nkunimdifo

Eunice Johnson



22.

YƐ biribi ma Yesu nnƐ

Kae nea Waye ama wo 
Ma nea ogye di no nka sƐ

Awurade, dƐn na menyƐafei
YƐ biribi ma Yesu nnƐ

YƐ biribi ma Yesu nnƐ

YƐ biribi ma N'
YƐ biribi ma N'

Ye blribi ma Yesu nne

PANT 835



23.

Dedi mega te nu wo o
Dedi mega te nu wo o

Ne amesiame gbenu le Yesu nu
'Woya tede wo Mawu nu

Ne amesiame gbenu le Mawu dɔ nu 
'Woya qedi mega te nu wo o

Afetɔ la fe vava tsu afedo
Fetu nyuie le dɔya nu

Ne amesiame gbenu le Mawu dɔ nu 
'Woya qedi mega te nu wo o

George Osei-Asiedu



24.

Me kɔn dɔ Wo, Awurade

Me kra reprehwehwƐ Wo 

Me pƐ sƐ me som Wo yie

YƐ ade foforo wɔ me kra mu

Boa me, Awurade, boa me

Boa me, Awurade, boa me

Me pƐ sƐ me som Wo yie

YƐ ade foforo wɔ me kra mu

Grace Kyei Boate



25.

Me yƐ ogya mframa a MeredƐw

MeredƐw wɔ M'asɔre mu,

Me yƐ ogya mframa a MeredƐw wɔ mo mu, 

Me gya no rennum da

Patrick Asante



26.
Tete Pentekoste tumi no

Ɛwɔ hɔ nnƐ da yi nso

Tete Pentekoste tumi no

Ɛwɔ hɔ nnƐ da yi nso

Nea ehia ne sƐ

WobƐfa Nyarne asƐm

Na w'adi mmuada

Na w'abɔ mpaee

SƐ wotwen Nyame anim

Wɔ mpaebɔmu a 

Wobehu tete tumi no
Eunice Johnson



27.

a.YƐm hene Jesus, Wasɔre 2x
Wasɔre, ɔnni ha

Aden na morehwehwƐ ɔteasefo wɔ awufo m'?

ɔhyƐƐ bɔ sƐ ɔbƐwu

Ne nansa so ɔbƐsɔre
Wasɔre, ɔnni ha

AdƐn na morehwehwƐ ɔteasefo wɔ awufo m'?

Cecilia Obeng



b. Yi NayƐ, yi Naye, yi Naye Kamfo

No, kamfo No, kamfo No,

Wasɔre, Yesu Kristo, Wasɔre

ɔde nkonim abrƐ Nasɔre



28.

WahyehyƐ no pƐpƐƐpe

WakyekyƐ no pƐpƐƐpe

Nea aka ara ne sƐ yƐn ara yebƐsi yƐn man o

ɔdomankoma akyƐ yƐn ade; 

AgudeƐ, abɔdeƐ mu nnoɔma pa

ɔdomankoma ama yƐn nimdeƐ

Boa na yƐmmɔ mmɔden na yƐnsi ɔman Ghana 



ɔdomankoma akye yen ade 

Agudee, abɔdeƐ mu nnoɔma pa

ɔdomankoma ama yƐn nimdeƐ

Boa na yƐmmɔ mɔden na yƐn man yi bƐyƐ yie oo 

Abrabɔ pa Kasa pa

Suban pa Nyamesom pa

Papa nyinaa ara mmra



Ɛmmra mmƐsɔ ɔman yi mu

ɔdomankoma akyƐ yƐn ade 

AgudeƐ, abɔdeƐ mu nnoɔma pa

ɔdomankoma ama yƐn nimdeƐ

Boa na yƐmmɔ mɔden na yƐn man yi bƐyƐ yie oo

Lydia Otoo


